
Te Ueue Noa Nei Tatou
Nous répandons des semences
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1. Te ue - ue no - a nei ta - tou i te mau hu - e - ro ra,
2. Te to - pa nei te hu - e - ro i te va - hi hau - ma - ru,

1. Nous ré - pan - dons des se - men - ces In nom-bra - bles en tous lieux,
2. El - les tom - bent en si - len - ce Dans les val - lons re - ti - rés,
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I te mau fe - nu - a pa - pu, e te mou- ◊a ma - ta - ◊i ro - a.
E i te va - hi ta - a - ta, e ta - a - hi - hi - a i ra - ro.

Par - mi les plai - nes im - men - ses Ou sur les co-teaux ven - teux,
Ou par - mi la fou - le den - se Qui vien - dra les pié - ti - ner.
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I te va - hi re - po mai - tai, e te û - a - hi - a ra.
Te vai ra te mau hu - e - ro, tei ha - a - mo - ◊e - hi - a,

Trou - vant des sil - lons fer - ti - les, Bien ar - ro - sés par les eaux,
Des se - men - ces bien lé - gè - res Que l’on ré - pand cha - que jour,
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I te va - hi pa - pa - m≤ - rô, e i te me - de - ba - ra.
E te ta - hi mau hu - e - ro, i fa - a - he - re - hi - a.

Ou at - ten - dant, i - nu - ti - les, En haut d’a - ri - des pla - teaux.
Re - ce - vant l’ac - cueil des frè - res Et se - mées a - vec a - mour.
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3. Te vai ra te mau hu-e-ro,
    O tei fa-ae-a no-a,
    O tei tu-pu no-a mai-ra,
    I te tai-me i mu-ri ro-a.
    Na ro-to i te parau-ra-a,
    Ua ue-ue no-a ta-tou,
    I te mau hu-e-ro mai-tai,
    E ao-re râ te i-no.

4. O O-e te hi-◊o-po-a,
    I ta ma-tou o-hi-pa.
    Pa-ru-ru i te hu-e-ro,
    Ta ma-tou e ta-nu a-tu ra.
    E ia tae i te tau mai-tai,
    Ro-a-a÷i te au-hu-ne,
    E te o-ra mu-re o-re,
    No ta ma-tou hu-e-ro.

3.  Elles tombent dans les ronces, 
     Ne produisant pas de fruits;
     D’autres donnent des réponses
     Quand le semeur est parti.
     Le bienfait qui se dérobe
     Et le mal sans un effort,
     Sont semés sur notre globe
     Pour la vie ou pour la mort.

4.  Toi qui vois notre faiblesse 
     O faisnous semer le bien,
     Et que tes anges, sans cesse, 
     Veillent sur notre bon grain,
     Pour qu’à la moisson bénie 
     Que fera ton Fils aimé,
     Nous récoltions tous la vie 
     A près avoir tant semé.
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